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EL LENGUAJE EN LOS TEXTOS CIENTÍFICO-TÉCNICOS
Modalidad discursiva utilizada: exposición (pretenden informar) y descripción objetiva. Pueden utilizar argumentos: destacan los de autoridad, los de hecho y los de ejemplo, que casan mejor con la objetividad; el de analogía sirve para aclarar conceptos en textos de carácter divulgativo.
	Características
	Marcas lingüísticas: rasgos

	PRECISIÓN
	· Uso de tecnicismos
 (son monosémicos, precisos y convencionales). Forman una terminología (términos vinculados a una disciplina, escuela o teoría determinada). Suelen ser sustantivos concretos.

	CORRECCIÓN
	· El texto se ajusta a las normas: nivel estándar o culto formalizado

	CLARIDAD
	· Sencillez sintáctica y léxico-semántica:

· Predominio de coordinadas y yuxtapuestas. Enlaces explicativos (es decir, o sea...).

· Subordinadas adjetivas explicativas (para aclarar conceptos, sobre todo en textos divulgativos) y especificativas (para precisar al máximo el significado de los términos)
· Incisos (entre comas, rayas o paréntesis), aposiciones 

· Definiciones (función metalingüística), aclaraciones o resúmenes
· Subordinadas adverbiales para aclarar la relación lógica entre los hechos (causa, consecuencia, finalidad, condición...)

· Repetición de palabras (su función es aclarar conceptos, no el énfasis) o de su familia léxica
· Elementos ordenadores del pensamiento (marcadores textuales: conectores: esto es, por lo tanto, en primer lugar, a continuación…)
· Lenguajes no verbales: fotografías, dibujos, infografías…

· ESTRUCTURA: orden en la disposición de las ideas (de lo particular a lo general o al revés)

	OBJETIVIDAD
	Hay un predominio casi absoluto de la función referencial o denotativa de la lengua:
· Se diluye la presencia del sujeto:

· Oraciones con entonación enunciativa 
· Oraciones impersonales, pasivas reflejas o pasivas perifrásticas 
· Uso de la tercera persona
· Nominalización de frases verbales y del infinitivo

· Se destacan hechos y datos:

· Adjetivos especificativos, generalmente pospuestos, y prop. adjetivas especificativas
· Uso predominante del modo indicativo (modo de la realidad)
· Se concretan circunstancias de los procesos:

· Complementos circunstanciales y subordinadas adverbiales (tiempo, lugar, modo...): a menudo uso del gerundio, infinitivo y participio al principio de la frase con valor circunstancial.

	UNIVERSALIDAD
	· Procedimientos lingüísticos:

· Uso del artículo con valor generalizador: “El hombre es depredador”, “Las subordinadas son…”
· Uso del presente gnómico (atemporal) y sociativo (implica al lector)

· Tecnicismos
· Permeabilidad a los préstamos (actualmente predominan los anglicismos, sobre todo en el lenguaje de la tecnología)
· No lingüísticos:

· Códigos específicos, lenguajes artificiales: símbolos, gráficos, dibujos...


· ¿Cómo se crean los tecnicismos?
· A partir de lenguas clásicas (CULTISMOS griegos y latinos): griegos (citoplasma, cloro, ósmosis, anacoluto, anorexia, anatomía...); latinos (colombicultura (cría de palomas), pústula (ampolla); híbridos de griego y latín: bígamo, espectrógrafo, pluviómetro, anemómetro... A estos se pueden aplicar la derivación (apendicitis), la composición (neuralgia), la parasíntesis (analgésico).
· Mediante derivación (cigüeñal), composición (cuenta-revoluciones), parasíntesis (alunizaje, desfibrilador) o acrónimo (SIDA, TAC).
· A partir de raíces o sufijos propios del lenguaje científico: lexema + OL= nombre de los alcoholes (etanol...); -ano (metano, butano...), -ito (sulfito...), etc.

· Mediante préstamos: xenismo (si se adopta la forma del término original): hardware; adaptación (si se adapta a las reglas de nuestra lengua): escáner; calcos (se traduce el a nuestra lengua): navegador.
� He marcado en negrita los rasgos que son más frecuentes y más fáciles de localizar.






